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Kipicne

OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTaJloTbl OKBITYJBIH KPEAUTTIK JKyheci OoMbIHIIA
KYPacCThIPbIIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajlorbl JKYMEJIICGHreH TaHaay OOoMbIHIIA
TIOHJIEP Ti31MiH YKOHE OJIapIbIH KbICKA CHUIIaTTaMachlH KapacThIPaIbl.

MarucTpaHT MaMaHIBIKTapJblH MIHACTTI KOMIIOHEHT/’)KOFapbl OKY OpPHBI
KOMIIOHCHTIHIH  TOHJEPIH MEHIepyMEH KaTap, YCHIHBUIBIII OTBIpFaH TaHIAy
OOWBIHIIIA TIOHIEP/I1 TAHIAIT aTybl THIC.

ONexTUBTI TOHAEPAl TaHjaayFa »daBaizep KeHec Oepeni. Maructpant
sABali3epMeH Oipiiece OTBHIPHIN, MArMCTPAHTTHIH JKEKE OKY JKOCHMAphlH KYpy YIIiH
MIOHJIEPTE KA3bUTY HBICAHBIH TOJITHIPAIIBI.

Kypmerri maructpant! bigiMm Oepy TpaeKTOPUSACHIHBIH OipTYTAaCThIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPETIHJE KOCIOM JallbIHIBIFBIHBI3IBIH
JeHreliHe BIKIa €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipu kpenuTHONW  TEXHOJOTMU OOyueHUs pa3pabaTbiBaeTCsl  KaTajlor
ANIEKTUBHBIX JUCIUIUIMH, KOTOPBINA MpeACTaBIseT COOOW CHUCTEeMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb TUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA 110 BEIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3ydeHneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
MarucTpaHT JOJKEH BbIOPATh JIsl U3yYEHHUSI IUCUUILIIMHBI KOMIIOHEHTA 110 BBIOODY.

KoHcynbranmu no BeIOOPY 3JIEKTUBHBIX JUCUUIUIMH JIaeT 3/Baiizep. Bmecte ¢
HUM MarvcTpaHT 3arojHseT GopMy 3aluch Ha AUCHUIUIMHBL 1 coctaBienus UYII
(MHIUBHUIYATILHOTO YYEOHOTO TIJIaHa).

YBaxaemble MaructpaHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOrO, HACKOJBKO
IpOayMaHHOW M 1enocTHOM Oyaer Bamma oOpa3zoBarenbHasi TPacKTOPHs, 3aBUCUT
ypoBeHb Bareit nmpodeccrnoHanbHOM MOATOTOBKU, KaK OYIyIEero CrenuanmcTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university component,
a graduate student must choose to study the disciplines of the elective component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a Master student fills in an enroliment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear Master's students! It is important to remember that the level of your
professional preparation as a future specialist depends on how thought-out and
integral your educational pathway will be.



CemecTp 00iibIHIIA JJIEKTUBTI MIHAEpai OoJry /

PacnpenesieHue 3J1eKTUBHBIX TUCUHUILIMH 10 ceMecTpam /

Distribution of elective courses by semester

Kpenutrep | Axanemus
CaHBbI / JIBIK
Kon-Bo Ke3eH/
[Tonniy aTaysl / HaumenoBanue aucrmuinabl /Course name KpeIuTOB/ Akan
Number of nepuo/
credits Academic
period
Aynapma nparmatukacsl/[Iparmaruka nepeBona/Pragmatics of translation 4 1
KoMMyHMKaIHs TEOPHSCHI )KOHE MOJICHUETAPAIBIK KAPbIM-KATHIHACTHIH 4 1
Kazipri Macenenepi / Teopust KOMMYHHUKAIIMH U COBPEMEHHBIE IPOOIEMBI
MEXKyIbTypHOTo 00menus / Theory of communication and modern
problems of intercultural correlation
Foutbivu cTunpaeri Mmotinaepai ayaapy / IlepeBos TEKCTOB HAYYHOTO CTHIIS ) 1
/ Translation of scientific texts
AynapMaHbIH JICKCHKAIBIK jKOHE TPaMMaTHKAIIBIK acnieKkTinepi / JIekcuko- ) 1
rpaMMaTHYecKue actekThl mepesoja / Lexical and grammatical aspects of
traslation
Aysbi3a perTi aynapma / Y cTHBIN nocneoBaTenbHbIi nepeBos / Oral 5 1
consecutive translation
Exinmi meren tininge ayaapy / Ilepesoa na sropom M4 / Translation in the 5 1

second foreign language




1 1 oKy KbLIbIHA aAPHAJIFAH JIEKTHBTIK MOHAEP / DJIeKTUBHbIE THCHUILIAHGLI 115 1 roxa odyuenusi/ Elective courses for

year 1
Aynapma nparmatukacbl/Ilparmatuka nepesona/Pragmatics of translation
OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose
ayJapMaHblH  TparMaTHKAIbIK  AaCIEKTUIepiH | 00yyeHHe NparMaTH4ecKuM acleKkTaM training in the pragmatic aspects of translation
OKBITY nepeBoja
Okvimy namuoiceci / Pezynomamut 00yuenusn / Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | [Tociie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMasymbLIap odyuarommecst OyayT students will
Oily: mparMaTuKalblK aynapma  TYCIHIr, | 3HaTh: MOHATHE MparMaTHYecKoro nepesoxa, | to know: the concept of pragmatic translation,
parMaTUKajbIK OeHiMaeny TypJiepi. BUJIbI IPArMaTHYCCKON aJjanTalliH. types of pragmatic adaptation.
MeHrepyi Kepek: aynapma morinig | YMETb.  PAcCIO3HaBath HEOOXOMIMOCTD | ho ghle to: recognize the need for pragmatic
MparMaTUKaJIbIK OeHiMIey KaKETTUIITH TaHy. ﬁg;gfg;:‘lemon ajanTaluu TeKCTa | aptation of the translation text.

MEHrepyl THiC: MparMaTUKaJbIK acleKTuIepIi
eckepe OTBIPHITI, ’kas0aria aynapma
JaFTbIIapbIH.
KY3BIPETTI

TEOPUSCHI,

6omy: ayJapMaHbIH
aymaapma

COIMOJIMHTBUCTHUKAJIBIK

YKaJIIIbI
MOTIHIHIH
epeKILETIKTEDI;
ayJapMaHbIH MOJICHUETTaHYJIBIK Macelenepi.

BJIQJICTh: HABBIKAMU MTUCHMEHHOTO MTEPEBO/IA C
Y4ETOM MparMaTu4ecKux acreKkToB.

OLITh KOMIETEHTHBLIM: B oOJlacTH 0O0IIei
TEOpUHU TEPEeBOJIa; COIUOIUHTBHCTUYECKUX
oco0eHHOCTEH TEKCTa epeBoIa;
KYJIbTYPOJOTHYECKHX MPOOJIeM TIepeBo/Ia.

possess: translation skills, taking into account
pragmatic aspects.

be competent: in the field of general translation
theory; sociolinguistic features of the translation
text; cultural problems of translation.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeprucanue xypca/ Course summary

AynapMaHbIH NparMaTuKackl Typasibl TYCIHIK.
Aynapmanarsl TNparMaTUKalIbIK OeHiMaenyIiH
typaepi. Ce3aiH mNparMaTUKadblK MaFbIHACHI.
MorTiHHIH
TypJiepi.
[IparMaTtukanblK Cymep TanchblpMaHbl —MICITy.

Tinmik OenriHiH NparMaTUKACHI.
MparMaTHKaJIbIK aCneKTUIepiHIH

[lonsaTue mnparMaTuku TnepeBoaa. Bumsl
MparMaTH4eCcKor ajanTaluu TPU TEePEBOJIE.
[TparmaTudeckoe 3HAUYECHUE cJIoBa.
[IparmMatvika  SI3BIKOBOTO  3HakKa.  Bupsl

mparMaTU4CCKUX acCIICKTOB TCKCTA. Pemenne

ap arMaTU4ecKoi CBCPX3aJa4YHOCTH.

The concept of translation pragmatics. Types of
pragmatic adaptation in translation. The pragmatic
meaning of the word. Pragmatics of the language
sign. Types of pragmatic aspects of the text.
Solving a pragmatic super-task. Pragmatic impact
on the addressee.




AnpecaTka IparMaTHKAaIBbIK 9CEP €TY.

‘ IIparmarudeckoe BO3JeHCTBHE Ha afpecara. ‘

Bazoapnama sicemexuici / Pykosooumenw npozpammet/ Programme manager

JKabaesa C.C.

‘ JKabaesa C.C.

| Zhabaeva S.S.

KoMMyHHKanusi TeOpHUsichbl JKIHE MIACHHETAPAJIBIK KAPbIM-KATBIHACTBIH Ka3ipri macesiesnepi / Teopusi KOMMYHHMKAIMU M COBPEeMEHHbIE
npodsaemMbl MeKKYJIbTYpHOro odmenust / Theory of communication and modern problems of intercultural correlation

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

KociOM opTaja *oHE Koramja TaObICTHI )KYMBIC
icTey YIIIH KOMMYHHUKATHUBTIK KY3bIPETTLIIKTI
JaMBITY

pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIICTCHTHOCTH JI YCIICIIHOT'O
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B MPO(HECCHOHATBHOM
cpene u 001IecTBe

Development of communicative competence for
successful ~ functioning in a  professional
environment and society.

OKbimy

namuoiceci / Pesynomamot o0yuenusn / Learning outcomes

Kypcrsi coTTI Keilin
olmiMaymbLIap

Ol1ei: KOMMYHUKAIMS TEOPUSCHIHBIH HeT137epi

asiKTaraHHaH

MEHTepeIi:
KaObU1/1ay, KapbIM-KaTbIHACTHIH BEepOaIIbl eMec

aKmaparTbl €pKIH JKETKI3y JKOHE

TIIH TYCIHY

urepejli: OHriMeNecyllre OHbl ©3
OaFpITTaWTBIHIAN, ©3 JOJNeNACepiHiH KYIIiHe
CeHJIIpeTiHAeH ocep eTy JarblIaphl

KY3bIpeTTi 60J1a/1bl: KOMMYHHKAIUSHBIH

JKarblHa

COITUOJIOTHSUTBIK JKOHE TICHXOJIOTUSUTBIK
MOJICJIbJIEP] CaachIH/IA; dCep eTYIIH
KOMMYHHMKATHUBTIK MEXaHU3MIH/IE;
XaJTBIKAPAITBIK KOMMYHUKAITUS JKOHE
JUTIIIOMATHS TEOPHUSICHIHBIH €PEKIIETIKTePiHAE;
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKALIUS

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
oO0yyarommecsi OyayT
3HaTh: OCHOBBI TEOPUH KOMMYHUKAIH

YMETb: cBO0OO/IHO neperaBaTh u
BOCIIPUHMMATh  HWH(OpMalLNIO, T[OHUMAaTh

HEBEepOATBHBIN SI3bIK OOIIEHUS

BIAJETh.  HaBLIKAMHM  BO3IACHCTBHS  Ha
cobecemHuka  TakuM  o0Opa3oM,  YTOOBI

CKJIOHHTb €r0 Ha CBOIO CTOPOHY, YO€IUTh B
CHUJIE CBOMX apTyMEHTOB

OLITh KOMIETEHTHBIM: B obmactu
COLIMOJIOTHYECKMX H  IICUXOJIOTHYECKHX
Mojenei KOMMYHHKAITUH; B
KOMMYHHKATHBHBIX MeXaHN3Max
BO3JIEHCTBHA, B cnenupuKke  TEOPHUH
MEXTYHAPOTHON KOMMYyHHUKAIHH u

TUTUIOMATHH, B MPOOIeMax MEXKYIbTYypHOU
KOMMYHUKAaIUX

After successful
students will

be able to know: the basics of communication
theory.

be able to: transmit and perceive information
without impediment, understand the non-verbal
language of communication.

be able to master: the skills of influencing the
interlocutor in such a way as to win over to cause,
to convince him of the strength of his arguments

be competent: in the field of sociological and
psychological models of communication; in
communicative mechanisms of influence; in the
specifics of the theory of international
communication and diplomacy; in the problems of
intercultural communication.

completion of the course,




npobaemManapbeiHaa

Kypcmoiy Kbickawa mazmynst / Kpamkoe cooeprcanue Kypca/ Course summary

KommyHnukanus %o
KOMMYHUKAITUS

HE KOFaM Macelenepi,
MOJIEINbIEPI,

KOMMYHHKAITUSHBIH KOJAaHOAIBl MOJAENBICPI,

KOMMYHHUKAIMsI ~ TYpJepi, = KOMMYHHKATHBTI

AUCKYpC, agamM3ar ep
KOMMYHUKalusaiap, €

KEHHETI KYPBUIBIMBIHAAT bl
CMUOTUKAJIBIK MOACIIBACP,

KoimanOanel Typiaepi. Koramublk KaTblHAcTap
caJlachIH/IaFbl KOMMYHHUKAIIUS TYpIepi, apHailbl
Mocelenep/al Menryaeri KOMMyHHUKalusap.

[IpoGmeMbl KOMMYHHUKAIlUM W OOIIECTBa,

MOACIN KOMMYHHKaAIIUHU, IIPUKIAJHBIC
MOACIN KOMMYHHKAIUH, BUbI
KOMMYHHKAIIUU, KOMMYHHKAaTHUBHOT'O

JTUCKYypca, KOMMYHHMKAallUM B CTPYKType
YEJIOBEUECKOW ITUBHIIM3AIUU, CEMUOTUYECKHE
MOJIEIH, MPUKIAIHBIE  BUJBL. Buner
KOMMYHHKAIUu B cdepe mabiauK pHiIeHIIH3,
KOMMYHHMKAIIUM B PEUICHUH CIIEIUATbHBIX
3amad.

Communication and society problems,
communication models, applied communication
models, types of communication, communicative
discourse, communication in the structure of
human civilization, semiotic models, applied types.
Types of communication in the field of public
relations, communication in solving special
problems.

Bazoaphama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

JKabaesa C.C.

JKabaesa C.C.

\ Zhabaeva S.S.

FolabivMu cTuibaeri Mmatinaepai aynapy / Ilepesoa TexkcroB HayuHoro cruJisi / Translation of scientific texts

OKy maxcamul / Yueonan uenv/ Purpose

OuTIM  adymbuIapAbl  FHUIBIMU-TEXHUKAJIBIK,

FBUIBIMU-KOMIIIIIK

JK9HC aKaJCMUAJIBIK

MOTIHACP1 ayJiapyabiH HET13r1

HpO6HeMaJlapLIMCH

TaHBICTBIPY, €Ki TUIIIH

(OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH) MOTIHAEPIH CAJBICTBIPY

Heri3iHze apHaiibl

KIOHEC TEXHUKAJIBIK

MOTIHIEPAl aydapy Ke3iHae OapabapiibIKKa KO
KETKI3y oficTepl OOWBIHINA YCHIHBIMIAD Oepy

KOHE MPaKTUKAJIBIK JIaFIbUIapabl YHPeTy.

O03HAKOMHUTH O00Y9YaeMBIX C OCHOBHBIMH
npoGiemMaMu nepeBoja Hay4HO-
TEXHUYECKUX, HAYYHO-TTOMYJISIPHBIX u
aKaJeMHYECKHX TEKCTOB, IaTh PEKOMEHIAIHH
U TPUBUTH TMPAKTUYECKHE HABBIKU TIO
METOoAaM OOCTHIXKCHHUA aJICKBATHOCTU IIPpU
nepeEBOJC CIICIINAJIBbHBIX U TCEXHHUYCCKHUX
TEKCTOB HAa OCHOBE COIIOCTABIICHHS TEKCTOB
JIBYX SI3BIKOB (PYCCKOT'O U aHTJIMICKOTO).

To familiarize students with the main problems of
translation of scientific, technical, popular
scientific and academic texts, to give
recommendations and instill practical skills on
methods of achieving adequacy in the translation
of special and technical texts based on comparing
texts of two languages (Russian and English).

Okbimy namuceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

Kypctbl COTTI

asiKTaraHHaH KEeHiH

IMocne ycnenmHoro 3aBepuieHnsi Kypca

\After successful completion of the course,

8




OlmimManymsLIap

oureni:

-OanamacsoI3 apHaubl TEPMHUHOJIOTHSHBI,
FBUIBIMU-TEXHUKAJBIK TaKbIPBIITHIK JIEKCUKAHBI
aynapy Tocuiaepi;

- OpBIC XOHE aFBUINIBIH TUACPIHACTI FHUTBIMH,
TEXHUKAJIBIK, aKaJJeMHUSIIBIK MOTIHACPAIH HET13r1
CHIIaTTamajapbl, apHaibl aKmaparTsl i37ey
MPUHIUTITEPI.

MEHTepe/i:

- TYCIHIOIpME JKOHE ayaapMma TJoccapuiliH
xKacay;

- TYNHYCKa MOTIHIH ayJapMmara JeHiHr1 Taujay
OapbIChIH/Ia TAKBIPHINTHIK JIEKCUKAHBI OHICY;

- aFBUIIIBIH TUTIHIH FBUIBIMH CTUJIIHE TOH
CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMIAP/IBI ayapy.

urepei: TEPMUHOJIOTHSTHBI naiiianany,
TEXHUKAJBIK, FBUIBIMH JKOHE aKaJeMHUSIIBIK
MOTIHACPAl aynapy, asuiblK aKmaparThl XKbUIIaM
i371ey, TpPEIeNeHTTIK (EeHOMEHIEpPMEH JKOHE
Karapiac MOTIHAEpPMEH AKYMBIC icTey
JaF IbLIAPHI;

KY3bIPETTI 00JIa/1bl: TUIApAJIbIK KOHE
MOJICHUETAPAITBIK KaphIM-KaThIHAC OapbhICHIHIIA
JETIAIBIKTHI )KY3ere achlpy/aa.

o0yyarommuecsi OyayT

3HATh:
- crnocoObl mepeBoja 0€33KBUBAJICHTHOM
CIELUAJbHOM  TEPMUHOJIOTMHM,  HAY4HO-

TEXHHYSCKOU TEMaTHUYSCKOU JICKCHUKH;

- OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU HAYYHOTO,
TEXHHYECKOIr'0, aKaJeMHUYECKOI'0 TEKCTOB B
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, MPUHIUIIBI
MOMCKA CIIeIHAIbHON HH(OpMAaIUH.

YMETh:

- COCTaBJATH TOJKOBBIM H MEPEBOJHOU
IJ10CCapuu;

- 00pabaTbiBaTh TEMaTUYECKYIO JIEKCUKY B
XOJ€ MPEANepeBOTUECKOr0 aHaliu3a TEKCTa
OpHUTHHAaJIA;

- IEPEBOIUTH TUITUYHBIE JI1 HAYYHOTO CTUJIS

aHTJIUICKOTO A3bIKA CUHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKLIUH.
BJIQJIETh: HaBbIKaMU OTIepUPOBAHUS

TEPMUHOJIOTHEH, TepeBoJja TEXHUYECKOro,
HAyYHOTO ¥  aKaJIEeMUYECKOTO  TEKCTOB,
obicTporo moucka (oHOBOH uHPOpManuy,
paboTHl ¢ TpeneneHTHHIMU (peHOMEHAMH W
napajieIbHbIMUA TEKCTaMHU;

OBITh KOMIETCHTHBIMH: B OCYIIECTBICHUHU
MIOCPETHUYECTBA B XOJ€ MEXbSI3bIKOBOM U
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAITHH.

students will

be able to know:

- means of translating non-equivalent special
terminology, scientific and technical thematic
vocabulary;

- the main characteristics of scientific, technical,
academic texts in Russian and English, the
principles of searching for special information.

be able to:

- compile definition and translated glossaries;

- process thematic vocabulary in the course of pre-
translation analysis of the original text;

- translate syntactic constructions typical of the
scientific style of the English language.

be able to master: skills in terminology, translation
of technical, scientific and academic texts, a quick
search for background information, work with
precedent phenomena and parallel texts;

be competent: in mediation in the course of
interlanguage and intercultural communication.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot / Prerequisites

Aynapma TeopusIChl MEH NMPaKTHKACHIHBIH
3aMaHayH 9[iICHAMAaCHI

CoBpeMeHHas METO10JIOTHSI TEOPUU U
MPAKTUKU NIEPEeBOJIa

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation




Kypcmoiy Kvickauwa mazmynst / Kpamkoe codepicanue kypca/ Course summary

Kaszipri Ke3eH/Ier] CTHJIBJIET]
MOTIHIEPAl aynapy.
OHBIH IIMICTHIIBJACPI" YFBIMBIHBIH aHBIKTaMachl.

ayJapyabiH

FBUIBIMU
"FpulbIMU  CTHIIb  JKOHE
Feumeimu  mMoTiHzEepai JKaJIIIbI
epexernepi.
banamacel3  TEpPMUHOJOTHUSIIBIK  JICKCHKAHBI
aynapy omicrepi. TepMHUHOJIOTHS KOHE FHIIBIMU-
TeXHUKAIBIK aynapma. bip ce3JeH TypaThiH
TePMUHJEPAl, TECPMHUHOJOTHSUIBIK TipKECTEpi
aymapy Tocingepi. Kypmamac Ttepmunaepaiy
KYPBUIBIMBI JKOHE OJIapJIbl ayiapy ToCLIaepi.

FoutbiMu MoTiHAEpAI ayAapyAblH JIEKCHKAJBIK
KOHE

rpaMMaTHKAJIBIK KHUBIHABIKTAPbI.

AFBUTIIBIH ceilyieMiHIer1 coe3 TOPTIOI.

Aptuxnbiep. Ce3nep-aaMacTbIpPFbILLITAp.

FruieiMu MOTIHIEPAL ayaapyJbIH
rpaMMaTUKaJIbIK ~ KUBIHABIKTaphl.  EciMmenik
opamaapzasl aynapy. NHpuHUTHBTI
alfHaJIBIMAAP 1B aynapy. ['epynanan sl

KypbUlbIMIapasl aynapy. IlaccuBTi MoHi Oap
KypbUIbIMAapael  ayaapy. Canpapabl aynapy.
[ITapTThI paii KYppUIBIMAAPBIH ayaapy.

FbulbIMH-TEeXHUKANBIK ~ KAHPABIH  TYpJepi:
FBUIBIMHU KOHE TEXHUKAJIBIK MOTiHIEp. FhiipiMu
KOHE TEXHHUKAIBIK MOTIHHIH €peKIIeNiKTepi.
TaHpIMABIK aKmaparThl KeTKizy. MakaraHbIH
TEXHUKAIBIK ONEOMETTETi OpPHBI: OpPBIC KOHE

IlepeBox TEKCTOB HAy4yHOrO CTWISI Ha
coBpeMeHHOM dtane. OnpeznesneHue NOHATHS
«HAy4YHBIH CTHJIb W €ro mojacTuiamy. Oouue
IIpaBWJIa IEPEBOJA HAYYHBIX TEKCTOB.
CrocoObl  mepeBoia  0€39KBUBAICHTHOM
TEPMHUHOJIOTMYECKON JIEKCUKH.
TepMuHOIOTMST W HAay4YHO-TEXHUYECKUU
nepeBoa. CrocoObl mepeBoAa OJIHOCIOBHBIX
TEPMUHOB, TEPMHUHOJOTMYECKUX COYECTAHUM.
CTpyKTypa COCTaBHBIX TEPMUHOB U CIOCOOBI
UX IIEPEeBOJIA.

JIexcuko-rpaMMaTH4YECKHE TPYAHOCTHU
IepeBoOa Hay4YHbIX TEKCTOB. IIopsiiok cioB B
AHTIIMICKOM IIPEIJIOKEHHH. ApTHKIH.
CrnoBa-3aMeCcTUTENH.

I'pammaTnyeckne  TPyAHOCTHM  IEpeBOAA
Hay4yHbBIX TeKcTOB. llepeBox mpUYACTHBIX
000pOTOB. IlepeBon MHOUHUTUBHBIX
000pOTOB. IlepeBon repyHInaIbHbIX
KOHCTpykuud. IlepeBox KOHCTpyKIUH C
IaCCUBHEBIM 3HAYEHUEM. ITepeBon
YUCIUTENbHBIX.  IlepeBos  KOHCTpYKUMiA
COCJIaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHUSI.
PasnoBugHOCTH HAy4YHO-TEXHUYECKOTO
JKaHpa: Hay4YHbIi W TEXHUYECKHI TEKCTHI.
Oco0eHHOCTH HAay4YHOTO M TEXHUYECKOTO
TEKCTA. [Iepenaua KOTHUTUBHOU
nHpopmanuu. Mecto cTaTbil B TEXHUYECKOU
JUTEpPAType: HaA MaTepuajle pYyCCKOIO0 U
AHTIIMICKOTO A3BIKOB. JIOMUHAHTBI IEpEBOA
Hay4YHO-TEXHUYECKUX CTATEH.

Translation of scientific style texts at the present
stage. The definition of the understanding is
"scientific style and its substyles.” General rules
for the translation of scientific texts.

Methods for translating non-equivalent
terminological vocabulary. Terminology and
scientific and technical translation. Methods for
translating one-word terms, terminological
combinations. The structure of compound terms
and methods of their translation.
Lexico-grammatical difficulties in the translation
of scientific texts. Word order in an English
sentence. Articles. Substitute words.

Grammatical difficulties in translating scientific
texts. Translation of participial phrases. Translation
of infinitive turns. Translation of gerundial
constructions. Translation of constructions with
passive meaning. Translation of numerals.
Translation of constructions of the subjunctive
mood.

Varieties of the scientific and technical genre:
scientific and technical texts. Features of scientific
and technical text. Transfer of cognitive
information. The place of the article in the
technical literature: on the material of the Russian
and English languages. Dominants of translation of
scientific and technical articles.

10




aFBUIIIBIH  TIAEpiHAC. T BUTBIMU-TEXHHUKAIBIK
MaKayajiapabl ayfaapyablH TOMHUHAHTTAPHI.

FBUIBIMU-TEeXHUKAIBIK ~ KAHPABIH  TYpJepi:
Hyckaynpik. Hyckaynblk MOTIHHIH epekIiie Typi
peringe. HyckaynblK Typiiepi: TYTBIHYIIBUIBIK,
JayasbIMIBIK, JOpPi-TOpPMEKTepre
Aymapma HYCKAYJIBIKTapBIHBIH JIOMUHAHTTAPHI.

aHHOTal M.

FoutbiMu  KONMIIUTIK MOTIHACPIIH KYPBUIBIMBI,

CTHJIi, TpPaMMAaTHUKAChl MEH JICKCUKACHIHBIH
epeKUIeIiKTEDI.

beiiimneny, oublH MakcarTapbl. FvuibiMu
KOMIIIIK MOTIHJCPAIH epeKIIeTIKTEePI.
DOHUUKIONeUsIapaaH,  FbUIBIMH  KOIIILUTIK
MakajaiapbiH ayaapy.

AKaneMHsIIbIK MOTIHAEPIH TYpJepi:
aHHOTAIlMS, MaKaia, JHUILNIOMIBIK JKYMBIC,

pELCH3Us, TUCCEPTALNS.
AHHOTanusa Typiaepi. FbulbiMM Makaianapibl
&Kasy JKOHe aynapy epekumenikrepi. FbuibiMu
KYMBICTap/IbIH KYPBIIBIMBI MEH €pEKILEeTIKTepi.

PasnoBugnocTn HAyYHO-TEXHUYECKOTO
XKaHpa: HMHCTpykuus. HWHCTpykumsi  Kak
CIelManbHBINA THII TEKCTA. Bunnr
MHCTPYKLUH: noTpeOuTeNnbCKas,

JNOJDKHOCTHAs, aHHOTalUs K MEJUKaMEHTaM.
JIOMUHaHTBI TEpeBOa HHCTPYKIIUH.
OcobenHoctu CTPYKTYpBHI, CTHJIA,
IrpaMMaTUKU U JIEKCUKH HAayYHO-TIOMYJISPHBIX
TEKCTOB.

Ananranus, e€ nend. OcoOeHHOCTH Hay4YHO-
HNOMYJISIPHBIX TeKCToB. IlepeBoxn craredt w3
SHUUKJIONEUM, CTaTell Hay4HO-TIOMYJIAPHOU
TEMaTHKH.

Pa3HOBHIHOCTH  aKaJeMHYECKUX TEKCTOB:
aHHOTallMs, CTaThs, JUIUIOMHas palora,
peLeH3us, AUcCcepTalus.

Bunsl anHoTtanmii. OCOOEHHOCTH HaNMCaHUS
U mepeBoja HayyHbIX crareil. CTpykTypa H
0COOEHHOCTH Hay4YHBIX padoT.

Varieties of scientific and technical genre:
instruction. Instruction as a special type of text.
Types of instructions: consumer, official,
annotation to medicines. Dominants of translation
instructions.

Features of the structure, style, grammar and
vocabulary of popular science texts.

Adaptation, its goals. Features of popular science
texts. Translation of articles from encyclopedias,
articles of popular science topics.

Varieties of academic texts: abstract, article, thesis,
review, dissertation.

Types of annotations. Features of writing and
translating scientific articles. The structure and
characteristics of scientific works.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

3. Hukudoposa

‘ 3. Hukudoposa

E. Nikiforova
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AynapMaHbIH JIEKCHKAJIBIK K9HE TPAMMAaTHKAJIBIK acnekTijiiepi / Jlekcuko-rpammaTudeckue acnekTbl nepesoaa / Lexical and grammatical

aspects of traslation

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

Morinnepai ayaapy Ke3iHIe JEKCHKAIIBIK JKOHE
IrpaMMaTHKAJIBIK ©3repiCTEPMEH TaHBICY

O3HakoMJIeHHE C JEKCUYECKUMHU u
rpaMMaTH4YeCKUMH TpaHChOpMalUsIMU TIPU

IIEPeBOAC TCKCTOB

Studying lexical and grammatical transformations
during the process of translation.

OKbimy

Hamuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeHiH
OimiManymbLIap

Oleni: JTeKCUKa-TpaMMaTHKAIBIK SJIEMEHTTEP
MEH KYpPbUIBIMJIAp/Ibl ayJapy/IblH HeT13r1
TYpJiepl MEH TacIIepiH 01Ty

MEHTepe/ii: MOTIH/1 MOTIHHEH ThIC KOHE
MOTIHIMIUTIK TapaMeTpiep OoibIHIIA ayiapma
aIJIBIHIAFBI TAJIAY I KYPTi3y; ayaapMma
aJIBIHAFBI TAJJIay HEeT131H1e Oapabdap aynapma
CTpaTETHsChIH aHBIKTAYy; MATIH/I ayapMa
OipyiKTepiHe CerMeHTTeY; aylapMa IpoLeciHe
TUIIK Kypajaapsl Aypbic Oaranay >KoHe
TaH/1ay; ayJlapMa HOTHXKeJIEPiH aKIapaTThIK,
HOPMATHUBTIK-TUIIIK KOHE CTUITUCTUKAIIBIK
OapabapJIbIK TYPFBICBIHAH TAJJIAy; aHBIKTAJIFaH
KaTeJIIKTep/l €CKePE OTHIPHII, ayJapMa MITIHIH
penakuusiay

urepei: Kasipri 3aMaHfbl ayilapMaTaHyIblH
YFBIMJIBIK aIllapaThl;

- ayJlapMa, SKBUBAJICHTTLIIK, TYTHYCKA MEH
ayaapMa Ma3MYHBIHBIH YKcac 00JIMaybl,

ITocae yenemHoro 3apepuieHust Kypca
o0yuarmuecs OyayT

3HAaTb. OCHOBHBIC BHUABI U HpI/IéMLI nepeBoaa
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX  JIEMEHTOB U

CTPYKTYpP
YMCTh. MMpOBOIHUTD HpeI[HepeBOI[LICCKI/II\/'I
aHaJInu3 TEKCTAa Io BHETCKCTOBBIM u

BHYTPUTEKCTOBBIM IIapaMeTpaM; ONpPEIENIATh
Ha OCHOBE MPEAIEepEeBONYECKOrO aHaIU3a
aJIcKBaTHYIO IIEPEBOAUYECKYI0  CTPATETHIO;
CETMEHTUPOBAaTh  TEKCT  HA  €IUHUIBI
NepeBo/ia; NPaBUIbHO OLEHUBATh U BRIOUPATh
A3BIKOBBIE CPEJICTBA B IIPOLIECCE IEPEBOJIA;
aHAJIN3UPOBATh PE3yJIbTaThl IEPEBOAA C
TOUYKH 3peHust MH(}OPMaLIMOHHOH,
HOPMAaTUBHO-SI3bIKOBO U CTUJIMCTHUYECKOM
a/IeKBaTHOCTH; pEeAaKTHPOBATh TEKCT
nepesoja c YUETOM BBISIBJICHHBIX
ITOTPEIIHOCTEN

BIQJETh: -  NOHATHIHBIM
COBPEMEHHOI0 MIEPEBOIOBE/ICHUS;
- HOHSTHEM NEPEBOAUMOCTH,
9KBUBAJIEHTHOCTH, HETOXXJIECTBEHHOCTH
COJIEp)KaHUsl  OpUTMHAJIa U NEPEBOAA,

arnrapaTom

After successful
students will

be able to know: the main types and techniques of
lexical and grammatical elements and structures
translation.

be able to: conduct pre-translation analysis of the
text by extratextual and intratextual parameters;
determine an adequate translation strategy on the
basis of pre-translation analysis; segment text into
translation units; correctly evaluate and choose
language means in the translation process; analyze
translation results from the point of view of
informational, normative-linguistic and stylistic
adequacy; edit the translation text taking into
account the identified errors;

be able to master:

-the conceptual apparatus of modern translation
studies;

- the concept of translatability, equivalence, non-
identity of the content of the original and the
translation, the principle of ensuring minimum

completion of the course,
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MaFbIHAHBI KOFAITIIAY IBl KAMTaMachI3 €Ty
MIPUHITUII TYpajIbl TYCIHIK;

- TUTapaJIblK CTAHIAPTThI COUKECTIKTEPIiH
Oeunriai 61p KUBIHTHIFHI,

- aKIapaTThl )KAJIbUIAY, TAIAY, KaObLIIay
KaOlIeri;

- ay/1apMa KUBIHJIBIKTaPbIH J)KEHY TOCUIIepIMEH;
- HaK JKeTKi3y (opMaapbIH i311ey.

KY3BIPETTI OOJIaIbI: aJIbIHFAH OUTIMII
MIPAKTUKAJIBIK 1C-OpPEKETTE KOJJIaHy.

NPUHIMIIA  OOCCIICYCHUSI  MHUHHUMAJIbHBIX
MOTEPB;

- OIpeAeicHHBIM Ha0OPOM MEXKBbA3BIKOBBIX
CTaH/IAPTHBIX COOTBETCTBUI;

- CHOCOOHOCTBHIO K OOOOIIECHUIO, aHAIIU3Y,
BOCTIPUATHIO HH(POPMAIIHH;

- npuéMaMy TPEOJOJICHUS IEPEBOIUCCKUX
TPYIHOCTEH;

- [IOMCKOM €CTECTBEHHBIX ()OPM BBIPAKCHHS.
OBITh __KOMIICTCHTHBIMH: B I[PUMCHCHHH
MOJYYCHHBIX  3HAHWA B  MPAKTUYCCKOH
JEATEILHOCTH.

losses;

- a certain set of interlanguage standard
correspondences;

- the ability to generalize, analyze, perceive
information;

- techniques for overcoming translation difficulties;
- the search for natural forms of expression.

be competent: in the application of the acquired
knowledge in practice.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot / Prerequisites

Ay):[apMa TCOPHUACHI MCH INPAKTUKACBIHBIH
3aMaHayu Q,Z[iCHaMaCLI

COBpeMeHHa}I MCTOHOJIOTUA TCOPHUHN U
MPaKTUKH TIEPCBOJA

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue Kypca/ Course summary

Aynapmanarbl ©3eKTi O6iHY - TaKbIPbII, PEMa;
ce3 TopTiOiHIH (GyHKUMsUIaphl, sM(paza; ayaapma
Ke31HJE €63 TanTapblH aybICTBIPY; KOHBEPCHUS;
SKBHUBAJICHTTLIIK YFBIMBI; HKBHUBAJICHTCI3
JIeKCHKA; ayJapMa TpPaHCKPHUIILUACHL  JKOHE
TPAHCIUTEPALUS; KOCY KOHE KAaJJBIPBIT KETY;
KaJbKUPOBAaHUE MOHE JIEKCHKa-CeMaHTHUKAJIbIK
aybICTBIPY;  JKallllblJlay  OHE  HaKThUIAY;
JIEKCUKAJIBIK >KalbUIBIM JKQHE KHUBLIBIM SICTEpI;
KaJKbl eciMIepll ayaapy; TIpamMMaTHKaJbIK

aybICTBIpYIIap; ceitnemaepi Oemy;
rpaMMaTHKAJIBIK TipKecTep; AHTOHUMJIIK
aynapma.

AKTyanpHOE 4JIEHEHUE IIPU MEePEeBOJIE - TeEMa,
peMa; GyHKIUM TOpsAaKa CioB, 53Mdasa;
3aMeHa YacTed peud TMpu  MNEpPeBOJE;
KOHBEPCHUA, IIOHSTUC 3KBHUBAJICHTHOCTH,
0e3’KBHUBAJICHTHAs JIEKCHKA, IEPEeBOIYECKOE
TPAaHCKpUOMpPOBAaHHUE W  TPaAHCIHUTEPAINs,
no0aBJIeHHE U OMYIICHHE, KAIbKUPOBAHUE U
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE 3aMEHBI,
reHepanu3anusi U KOHKPETHU3alus; MPUEMBI
JIEKCUYECKOTO pa3BEPTHIBAHUSA 51
CBEPTHIBAHUS; Mepeaadya UMEH COOCTBEHHBIX;
rpaMMaTH4YC€CKUC 3aMCHBI, YJICHCHUC
MPEIJIOKEHUS; TPAMMATHUYECKUE CpAICHUS;
AHTOHUMHWYECKHUI TIEPEBO/I.

Actual division in translation - theme, rheme; word
order functions, emphasis; replacement of parts of
speech during translation; conversion; the concept
of equivalence; non-equivalent vocabulary;
translation  transcription and transliteration;
addition and omission; loan translation and lexical-
semantic  substitutions;  generalization  and
concretization; techniques of lexical expansion and
summarisation; transfer of proper names;
grammatical substitutions; segmentation of the
sentence; grammatical combinations; antonymic
translation
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bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

Axmetkanuesa P.A.

Axmetkanuena P.A.

‘ Akhmetkalieva R.A.

AybI3a perTi aynapma / Y cTHbBII nocienoBatenbHblii nepesos / Oral consecutive translation

OkKy makcamuwt / Yueonan yenv/ Purpose

SKBUBAJIEHTTUIIK
ayjaapma
JKOHE CTHJIUCTUKAJIBIK

JlekcukanbIK
cakKTau

HOpMaJIapbIH
OTBIPBHIII, MOTIHIHIH
IrpaMMaTUKAJIBIK
OacTamkel  MOTIHHIH

HOpMaJapblH  JKOHE

TEMITOPAJIJIBIK cuIarraMasiapbiH caKTau
OTBIPHIT, TIApAKTaH aybI3la PeTTi aygapMa MeH

aybI3IIIa ayapMaHbl Ky3ere acblpy KaoiieTi

CriocoOHOCTh OCYIICCTBJIATH

HOCJ'I@I[OB&TGJ'ILHLIIZ MepeBOJa

YCTHBIN
U YCTHBIH
[EpeBOJ] C JIUCTAa C COOJIIOJIEHUEM HOPM
JICKCUYECKOM 9KBHUBAJICHTHOCTHU ,
coOroiIeHueM rpaMMaTHYECKUX u
CTHJIMCTUYECKHX HOPM TEKCTa TepeBoJa H
TEMITIOPAJBHBIX XapPaKTEPUCTHK HMCXOJHOTO

TCKCTa

To be able to carry out consecutive interpretation
and sight translation in compliance with the norms
of lexical equivalence, grammatical and stylistic
norms of the translated text and the temporal
characteristics of the source text.

namuoceci / Pezynomamut o6yuenusn / Learning outcomes

OKbimy
Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeliH
oiiManymbLIap
Outemi: Oacramkhl  MOTIHHIH  JIEKCHKAJIBIK
SKBUBAJIEHTTUIIK HOpMaJIaphbl KOHE

TEMIIOPAJIBIK CUMAaTTaMalapbl; KbICKAPTHUIFaH
ayaapmMa >ka3z0achl )KyHeciHiH Heri3zepi; aybi3ia
ayJnapMa dTUKACBIHBIH HOpMalapblH O1ITy.

MEHrepe/i: ayaapMma CTPaTeruschlH aybI3Ila
perTi aydgapMmana >SKOHE TapaKTaH —aybI3ia
aynapMajza KoJJaHy; aynapma xkaz0a omicrepi
apKBUTBI aybI3IIa PETTi aynapMaHbl OPBIHIAY;
OacTamKbl MOTIH CTHIIHIAE OarmapiaHy KoHE
COMKeC

STHKAJBIK HOpMayapra ayJapMaHbl

YUBIMAACTBIPY

ITocsie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATh: HOPMBI JEKCUYECKON
3KBHUBAJICHTHOCTHU n TEMITIOPAJIbHBIC
XapaKTEePUCTUKH HMCXOIHOTO TEKCTa; OCHOBBI

CUCTEMBI COKpAIlICHHOW IEepeBOAYECKON
3allMCH; 3HAaThb HOPMBI OITHUKU  YCTHOTO
epeBoa.

YMETh: WCIOIb30BATh CTPaTErnH MepeBoja B
YCTHOM TIOCJIEIOBATEIbHOM TIEPEBOJIC |
YCTHOM TI€PEBOAE C JIUCTA; BBINOJHATD
YCTHBIM  TOCTIEOBATEIbHBIA  MEPEBOJ  C
MOMOIIbIO MPUEMOB TMEPEBOAUECKON 3anucu;
OPUEHTHPOBATHCS B CTUJIE MCXOTHOTO TEKCTa
Y OpPraHU30BBIBaTh NEPEBOJ B COOTBETCTBUHU C

After successful
students will be
be able to know: norms of lexical equivalence and
temporal characteristics of the source text; basics
of the system of abbreviated translation notation;
the ethics of interpretation.

be able to: use translation strategies in consecutive
interpretation and sight interpretation; perform
consecutive interpretation using translation note-
taking; be conversant in the style of the source text
and organize the translation in accordance with
ethical standards

be able to master: the ability to carry out
consecutive interpretation and interpretation from

completion of the course,
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urepei: JICKCHKAJIBIK 9KBUBAJICHTTUIIK | 3TUYECKUM HOPMaMHU sight in compliance with the norms of lexical
HOpDMalapblH  CaKTail  OTBIPBIN,  ayaapMma | BIAICTh:  CIOCOOHOCTBIO  OCYIIECTBIATH | equivalence, compliance with the grammatical,
MOTIHiHIH IpaMMAaTHKaJbIK, CHHTAKCHCTIK KOHE yCTHI’HzI ToCeN1oBaTeNbHbIH  NEPEBOA M | syntactic and stylistic norms of the translated text
YCTHBIH 11EDEBOJL € JIMCTA € COOMIOACHHEM and the temporal characteristics of the source text;

HOpM JIEKCUYECKOM OKBHUBAJICHTHOCTH, the basi f th t f abb iated t lati
COBITIOICHHIEM IrpaMMaTHUECKHX, € DasICS O € System OT abbreviated transiation

CaKTail ~OTBIDBIN, IAPAaKTaH aybI3WA PETTi | cyprakcuuecknx M cTuaMcTHueckux Hopwm | Notation when performing consecutive interpreting;

ayJlapMa MeH aybl3lia ayJdapMaHbl JKY3ere | Tekcta  nepesoja W TemmnopansHeix | ethics of interpretation.

acpIpy KaOuleTi; aybI3lia peTTi ayJaapMaHbl | XapaKTEPUCTHK MCXOJHOrO TEKCTa, OCHOBaMH | be competent: in the implementation of oral

OpbIHIAy Ke3iHAe KbICKApPTBUIFAH ayjapma | CACTEMBI  COKpAIEHHOH  IepPEeBOTYECKOH | translation in compliance with the norms of lexical,

»a36achl XKYHeCiHiH Heri3epi; ayb3ina aygapma | SoldcH — HpH - BBIIOIHCHAN — YCTHOTO | grammatical, syntactic and stylistic norms of the
II0CJICAOBATCIILHOI'O IepeBOJa, 3THKOU ..

STHKACHI. translated text and the temporal characteristics of

) YCTHOT'O MEPEBO/JIA. h i the abili lati
KY3BIPETTI 00JIaJIbI: JICKCUKAJIBIK GbITh KOMIIETEHTHBIMH: B OCYIIECTBICHUH the source text; In the abpility to use translation

HKBUBAJIEHTTUIIK HOPMaJIapbIH CaKTall OTHIPHIII, YCTHOTO MepeBoJa C COOMIOJEHHEM HOPM strategies.

CTHJIMCTHKAJIBIK HOPMAaJIAPhIH JKOHE OacTamKbl
MOTIHHIH TEMITOPAJIJIBIK cUIaTTaMajapbiH

ayJapMa MOTIHIHIH IpaMMaTHKaJIbIK, JIEKCUYECKOU SKBHMBAJIEHTHOCTH,
CHHTAKCHUCTIK JKOHE CTUJINCTUKAJIBIK CoOIII0IeHuEM rpaMMaTUICCKUX,
HOPMAJIAPbIH JKOHE GACTAIIKbI MOTIHHIH CHHTAaKCUYECKHX W CTWJIMCTHYECKUX HOPM

TCKCTa nepesoja nu TEMITIOPAJIbHBIX
XAPAKTCPUCTHK UCXOOHOI'0 TCKCTA, B YMCHHUU
HCIIOJIb30BATh CTPATCTHUU IIEPCBO/JIA.

TEMIIOPAJI/IbIK CUIIaTTaMaJIapbIH CaKTai
OTBIPBII, aybI3IlIa ayJapMaHbl )KY3€re achlpyaa;
ayJapMma CTpaTerusChlH Naiiianana Outyze.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumot / Prerequisites

Aynapma TeopusiChl MEH NMPaKTHUKACHIHBIH CoBpeMeHHas METOAOJIOTUS TEOPUU U Modern Methodology of Theory and Practice of
3aMaHayH 9J1iCHAMAChI MIPAKTUKHU TIepeBOIa Translation

Kypcmuiy Kbickawa mazmynot / Kpamrkoe cooepicanue kypca/ Course summary

Aybi3Ila ayaapMa 9THKackl MEH 9STHKETi; | DTHKa M 3THKET YCTHOro HepeBoja; ycTHIH | Interpretation ethics and etiquette; consecutive
aybl3lia peTTi ayaapma (MOHOJIOTTHIK J>KOHE | OCIeAoBaTeNbHBId  mepeBox  (mepeon | interpretation (translation of monologue and
JMAJIOTTBIK COWJICYMIH ayJapMachl); MapakTaH | MOHOJIOTHYECKONH u aumanorumuHod peun); | dialogical speech); consecutive sight interpretation;
aybl3lla peTTi aygapma; cyx0arTel ayaapy; | YCTHBIH MoCieqoBaTeIbHbIN nepeBo ¢ iucta; | translation of interviews; translation of oral texts of
OpTYPIIi JKaHPAAFbl aybI3IIa MOTIHAEPI aydapy: | MepeBoj WHTEPBbIO; nepeson | different genres: news, political and entertainment
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KAHAIBIKTap,  CasCU  JKOHE  ONBIH-CAybIK | pa3HO’KAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB: | topics.
TaKbIPBITITAPHI. HOBOCTHBIX, MOJINTUYECKUX u
pa3BieKaTeIbHBIX CIO)KETOB.
Bazoapnama sicemexuici / Pykosooumens npozpammel/ Programme manager
Kypenko K.H. Kypenko K.H. Kurenko K.N.

Exinmi meren Titinge aynapy / Ilepeson na Bropom U / Translation in the second foreign language

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

Maructpanrrapia TiTapaiablK KOMMYHHUKAILIUS

kKargaiipiHga Oanama aybI3Ia jKOHE kazdara

ayJlapMaHbl KaMTamachl3 €Ty VIIIH KociOu-
apHaibl KY3BIPETTLTIKTI

MOJIEHUETAPAIIBIK-KOMMYHHUKATUBTIK
KY3BIPETTUTIKTI OJ[aH opi KaJIbIITACTBIPY

KaMTHUTBIH

HanbHeiimee GpopMupoBaHUE Y MarUCTPAHTOB
MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOMN

KOMIIETEHIINH, BKJIFOUAIOLIEH
po¢ecCHOHATbHO-CIIEIUAIbHYIO
KOMIIETEHIIUIO JUISL obecrieyeHus

OKBUBAJICHTHOTO YCTHOTO W IHChMEHHOTO
nepeBoa B
KOMMYHHKAIUH

YCII0BUAX MEXbI3BIKOBOI

Further ~ formation  of intercultural  and
communicative competence of Master’s Degree
students, including professional and special
competence to provide equivalent interpretation
and translation in the context of interlingual
communication.

Okbimy

Hamuceci / Pezynomamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrsi coTTi KeHiH
olmiMaymbLIap

6ineni: - EILT Ttin sxyieciHiH epeKIIenikTepi;

asiKTaraHHaH

- ’)xaz0aria ayrapMa mpoIieCciHIH epeKIIeTIKTepi;
- ayJapMmaliibIra jka3oaiia aygapma cajachlHaa
KOWBUIATBIH TaJIAINTap;

- ayJapMaHBIH HETI3T1 ayJgapma
tpanchopmarnmsnap, ELLT timaik sxyiienHi
€CKepe OTBIPHII, ayJapMaHbIH TPAMMATHUKAIIBIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK JKOHE MPAarMaTUKAIIBIK

ITocse ycnemHoro 3aBepiieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATh: - OCOOEHHOCTH S3LIKOBOH CHCTEMBI
BUA;

- 0COOEHHOCTH TIpollecca MHCHBMEHHOTO
MepeBoa;

-TpeOOBaHU, NPEbSIBISIEMBIE K
MepeBOTYMKY B  OONAacTH  MHUCHMEHHOTO
TepeBo/Ia;

- OCHOBHEBIE MEPEBOTYCCKUE TPaHCHOPMAITUH,
rpaMMaTHYeCKue, CTHUJINCTHYECKHE u

After successful
students will

be able to know:

- features of the second foreign language (SFL)
system;

- features of the translation process;

-requirements for a translator in the field of written
translation;

- basic translation transformations, grammatical,
stylistic and pragmatic aspects of translation,

completion of the course,
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acIeKTiepi;

- EIIIT neri3ri aymapma mocenenepi sKoHe
oJIapAbl LIEIy KOJAApPbI;

- EILIT neri3ri onebu xaHpiap MeH
(GYHKLIMOHAJIBI CTUIIBJEPAIH aHBIKTaMaJlaphbl
MeH Oenrinepi.

meHrepeni: - EILIT TynmHycKaHbH MOTIHIH
Tangay, CTaHAapPTThI XKOHE CTAHJAPTTHI eMeC
ayJapMma MacelelepiH aHbIKTay, SpTypIIi
TpaHchopManHsIIap bl KOJIAaHa OTHIPHIT,
oJIapbl LIEIy KOJAapblH Taly

- TYpJIEHAIPY KYpalbl pETiH/IE JIEKCUKABIK,
rpaMMaTUKAaJIbIK, CTUIMCTUKAJIBIK
TpaHchopMalusiap KyHeciH KoJJaHy;

- COMKECTIKTIH HETI3T1 TYpJIEpiH aHBIKTAY;

- k2c10u ke13MerTe OKbIThUIAaTHIH EIT en
Typajbl €JITaHy KOHE MOJIEHUETTaHy OUTIMIH
naiiaiany.

urepeii: meTe TUIIIK KapbIM-KaTbIHAC
MOJIEHUETIH, ayJAapMallbIHbIH KOCI0M KbI3METIH
kamtamachki3 eretin EIT tin xyliecin; ceiiney
ATHKETIH KOCa aJIFaH]a, MOICHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaTBIHACTBIH aybI3IIa )KoHE BepOaIbl
eMec LIeTel TULIK KypaiIapbiH.

KY3BIPETTI 00JIaIbl: KOMMYHHKATHUBTIK
TaICbIPMara ’KOHE KapbIM-KaTbIHAC JKar/lalibIHa
ColiKec op TYPJIi MOTIHACPAl KYpyAa, TEKCTTI
TiJZIE KYpY epexenepine COUKeCc MOTIHHIH TULHIK

MparMaTHYeCKUEe acCleKThl MEPEeBOAa C yUETOM
SI3BIKOBOM crucTembl BUS;

- OCHOBHBIEC TIepeBoaueckue mpodiaembr BUS
U MIYTH UX MPEOIOJICHUS;

- ONpeAesieHuss M TPU3HAKU OCHOBHBIX
JUTEPATYPHBIX KAaHPOB U (DYHKIIMOHAIBHBIX
ctuie BUSL.

YMETh: - aHAJIU3UPOBATh TEKCT OpUTHHAJIA HA
B4, BBIABIIITH CTaHJapTHHIC "
HECTaHJAPTHBIC TEPEBOIUYECKUE MPOOIEMBI,
HaXOJUTh CIOCOOBI MX PELICHUS, UCIONb3Ys
Pa3IMYHOro pojaa TpaHchopmanuu

- HCIIONB30BaThb CHUCTEMY JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTHYECKHX, CTHJINCTUYECKHUX
TpaHchopmanui KaK CpeACTBO

npeobpazoBanus UT;
- OIPEIENSITh OCHOBHBIE BUIBI COOTBETCTBHIA;

- HUCHOJb30BaTh  CTPAHOBEAYECKHE U
KyJIbTYPOBEJUECKHE  3HAHMSI O  CTpaHe
m3yqaemoro BUSA B mpodeccuonanbHoit
JESATEIBHOCTH.

BJIQJIETh: KYJIbTYPOW HMHOSI3bIYHOTO PEYEBOTO
0OIIeHUS, CHCTEMOH sI3bIKA BH,
oOecnieunBaroIen npohecCuOHATBLHYIO

NEeSTeNbHOCTh TIEPEBOIUNKA; BEepOATLHBIMH H
HEBEpOATHHBIMU WHOS3BIYHBIMU CPEJCTBAMHU
MEXKKYJIbTYPHOTO 0OIIIeHUS, BKJIFOYas
pEeYEeBOM ITHKET.

OBITh KOMIIETCHTHBIMHU: B CO3JaHHUU TEKCTOB
paznuyHoro tuna Ha BUS B cooTBeTcTBUU C
KOMMYHUKATUBHOM 3aJayedl U CUTyaluueu
oOIeHMsI, B OOCCIEYEHHM HaJIeKaIleh

taking into account the language system of the
SFL;

- the main translation problems of the SFL and
means of their solution;

- definitions and features of the main literary
genres and functional styles of the SFL.

be able to:

- analyze the original text in the SFL, identify
standard and non-standard translation problems,
find ways to solve them using various kinds of
transformations

- to use the system of lexical, grammatical, stylistic
transformations as a means of IT transformation;

- determine the main types of correspondences;

- to use regional and cultural knowledge about the
country of the studied SFL in professional
activities.

be able to master: the culture of foreign language
speech communication, the SFL system, which
ensures the professional activity of the translator;
verbal and non-verbal foreign language means of
intercultural communication, including speech
etiquette.

to be competent: in the creation of texts of various
types in the SFL in accordance with the
communicative task and the situation of
communication, in ensuring the proper structure of
the text in using the linguistic means of the text
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KYpaJlJapblH KOJAaHa OTBIPHIT, MOTIHHIH THICTI
KYPBUIBIMBIH KAMTaMachI3 eTyie.

CTPYKTYpbl TEKCTa
SI3BIKOBBIX CPEACTB

B C HCIIOJIB30BAHHCM
TCKCTa IIO IIpaBUJIaM

IIOCTPOCHUSA TECTA B A3BIKEC.

according to the rules for constructing the test in
the language.

Kypcmoin Kbickawa mazmynst / Kpamkoe cooeprcanue Kypca/ Course summary

AymapMaHBIH TpaMMaTHKAIBIK  Moceselepi.
['pamMmaTukanbIk albIpMaIIbUTBIKTAPAbIH,
ceberrepi. CHHTaKCHCTIK KOHE

MOP(}ONOTHSIIBIK MYMKIHAIKTEP/l €CENKe amy.
AynapMaHbIH JIEKCHUKAIBIK-CEMAaHTHKAJIBIK KOHE
dpazeonorusnblk  Macenenepi. ColkecTikTepi
xokK EIT nexcukanplk OipiiKTEpiH aynapy.
Mortinaepai ELUT aynapyablH CTUIMCTHKAIBIK

acrexTuiepi.

I'pammarnueckue
[TpuunnbI

npoOieMbl  IMepeBoja.

rpaMMaTH4CCKUX paCXO)KﬂeHHﬁ.

Y4éT CHHTaKCHYECKUX M MOP(OIOTHIECKHX

BO3MOYXHOCTEH
CEMaHTUYECKUE

BUAI.
u bpazeonornyeckue

Jlexcuko-

HpO6JI6MLI mepeBoaa. HepeBoL[ JICKCUYCCKHUX

enuunl BUS, He mMMEOIIMX COOTBETCTBHIA.

CTUIINCTUYECKHE ACIEKThI nepeBoJia TCKCTOB

Ha BUSIL.

Grammatical problems of translation. Causes for
grammatical  discrepancies.  Syntactic  and
morphological capabilities consideration for the
SFL. Lexico-semantic and phraseological problems
of translation. Translation of lexical units of the
SFL that do not have correspondences. Stylistic
aspects of translation of texts into the SFL.

Bazoaphama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

Anneicriaesa 3.T., MenertoBa O.

‘ Alpyspaeva Z.T., Medetova E.
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